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Abstract

The multimodal nature of texts to music involves the complex interaction of verbal, auditory, in
some cases visual and other components, which determines the functioning of the textual unity. In
this regard, the translation of multimodal texts, and in particular the translation of opera librettos,
puts forward special requirements for the translator, due to which even the knowledge of the subject
area, terminology and style of the source text is not always sufficient to achieve high quality
translation. Based on the analysis of the translation principles of one of the most prominent
translators of opera librettos Viktor Kolomiitsov (1868—1936) and his translated texts, the article
aims to determine the basic requirements to the translation of libretto as a multimodal text,
combining the verbal and auditory components in the text unity. It also aims to answer the research
question: what exactly is the special feature of multimodal text translation focused on auditory mode,
and in case of opera libretto translations — what resources can be used to perform the translation?
The material for the study included the texts to L. Beethoven and R. Wagner’s works and their
translations. The comparative analysis of V. Kolomiytsov’s translations and several other
translators’ approaches allowed us to confirm the assumption about the complexity of auditory
multimodal texts translation, identify the main problems of libretto translation, and demonstrate
different translation solutions in the transfer of the rhythmic logic of the source text, its syntactic
features, alliteration and vocabulary. The procedure of text analysis involved elements of
philological and comparative analyses of translations, as well as statistical calculations. It was
revealed that the connection of the verbal component with the melodic line, its accents and rhythm
predetermines the structure of the text to vocal works. For the translator, this means additional
limitations, which are quite difficult to overcome. Equirhythmic translation correlated with music is
one of the most difficult types of translation, in which preservation of “form” (rhyme, meter, number
of syllables, coincidence of accents, etc.) plays an important role and predetermines the quality of
auditory multimodal text translation.
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AHHOTAUHA

MyneTUMOadbHAs IPUPOJA TEKCTOB K MY3BIKE NMPEAINONaraeT CJI0KHOE B3aWMOJAEHCTBHE Bep-
6anpHOTO, ayMAIFHOTO, B HEKOTOPBIX CIIydasX BU3yaJIbHOTO M JIPYI'MX KOMIIOHEHTOB, KOTOPOE
o0ycnoBiuBaeT (yHKINOHUPOBAHHE TEKCTOBOIO EAMHCTBA. B CBSA3M € 3TUM 1epeBoa MyJIbTHMO-
JTAJIBHBIX TEKCTOB, U, B YaCTHOCTH, IIEPEBOJ] OTIEPHOTO JIMOPETTO, BBIIBUTAET OCOOBIE TPEOOBaHUS
K NEPEBOAYMKY, IPU ATOM JIa)Ke 3HAHUE NPEIMETHOI 001aCcTH, TEPMHUHOJIOTHH, CTHIIEBOTO CBOE-
00pa3ust HICXOHOTO TEKCTa HE BCErAa OKa3bIBAECTCS JOCTATOYHBIM JJISI JOCTHXKECHUSI BBICOKOTO
KauecTBa nepeBofa. Ha ocHoBe aHanm3a mepeBOJYECKUX MPHUHIMIIOB OJHOTO M3 BHUIHEHIINX
MEePEBOTINKOB ONEPHBIX THOpeTTo BukTopa Komommuiinosa (1868—1936) u ero nepeBOIHBIX TEK-
CTOB B CTaThe CTABHUTCS 3aJada ONPEACIHTH OCHOBBIE TPEOOBaHMS K IEPEBOAY JHOPETTO Kak
MYJbTUMOJAJIBHOTO TEKCTA, 06'beI[I/lH§HOLHeFO Bep6am)m>1171 u ay,unanbﬂmﬁ KOMIIOHCHT B TCKCTO-
BOM €IMHCTBE, YTOOBI OTBETUTH HA HCCIIEI0BATENBCKUN BOIIPOC: B YEM UMEHHO COCTOMUT OCOOCH-
HOCTB II€PEBO/Ia MyJIFTUMOAAIBHOTO TEKCTA, OPUEHTHPOBAHHOTO HA ayIHAIbHBIN MOJyC, a B CITy-
Yae C IEepPeBOJOM OIEPHBIX JHOPETTO — C MOMOIIBI0 KaKUX PECYPCOB MOXHO OCYIIECTBHUTH
noJo0HBIN TepeBoA? MatepuanoM Ui HCCIEAOBAHUS IIOCITYKHJIM TEKCThl IPOU3BEICHHUN
JI. berxoBeHa u P. Barnepa u ux nepeBoibl. B pe3yiabpTaTe CONOCTaBUTENBHOIO aHAIN3a IIEPEBO-
o8 B. KomomuiinioBa 1 moaxonoB ApyruX U3BECTHBIX IEPEBOAUYUKOB MOATBEPKAAETCS MPEATIO-
JIOKCHUC 06 OCO6OI>II CJIOKHOCTH MEPEeBOJa ayJUaJIbHbIX MYJIbTHUMOJAJIbHBIX TEKCTOB, BbISIBJICHBI
OCHOBHBIE NTPOOJIEMBI NEPEBOAA JTHOPETTO, MPOAEMOHCTPUPOBAHBI PA3IIHMYHBIC MEPEBOAUCCKHUC
pelleHus IpU NepeJadye PUTMUYECKON JTOTMKU UCXOJHOIO TE€KCTa, CHHTAKCUYECKUX U JIEKCHYe-
ckux ocobeHHocTell. B mpouenype anannsa nepeBolOB NPUMEHEHBI AJIEMEHTHI (HUIIOJIOrHYEe-
CKOTO, TIEPEBOAUECKOTO aHAIN3a TEKCTa, CPABHUTEIbHbIN aHAIN3 MEPEBOIOB U CTATUCTHYCCKUH
moycyeT. BEIIBICHO, UTO CBS3b BepOATEHON COCTABISIIONMICH C MEIIOIMYECKON TUHIEH, ee aKI[eH-
TaMU U PUTMOM IPEAONPENENSIET CTPYKTYPY TEKCTa K BOKaJIbHBbIM IpousBefeHusM. s nepe-
BOJYMKA 3TO O3HAYAET JOMOJIHHUTENIbHBIE OTPAHIMUEHHS, KOTOPBIE JOBOJBHO TPYIHO MPEOIOJETh.
CoOOTHECEHHBIH € MY3bIKOW SKBHPHUTMHUYECKHH INEPEBOA — OJMH M3 CaMBIX CIOXXHBIX BHIOB
nepeBoia, B KOTOPOM 0coOCHHOE 3HaYCHHE UMEET CoXpaHeHue «(hopMbl» (pupMBbI, METpa, KOJIH-
YeCTBa CJIOT0B, COBIIAJCHNE AKIIEHTOB U T.JI.) — U CTPEMJICHHE K HEMY MPEAONPEAEIAIOT Ka4eCTBO
MepeBo/ia ayAHATBHOTO MYJIbTUMOAAIBHOTO TEKCTA.

KnaioueBble cioBa: nepe6od MyabmumoOanrbHo20 meKcma, JAUOPemmo, IKGUPUMMULECKUL
nepegoo, ayouanvhasn nuneeucmuxa, Buxmop Konomuiiyos
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1. BBepgeHue

IlepeBos TEKCTOB K My3bIKE IPEJCTABISAET 0COOYIO CII0KHOCTD U J1aXKe 3HaAHHUE
peIMETHON 00J1aCTH, TEPMUHOJIOTMH, CTHJIEBOIO CBOEOOPA3Hsi HCXOJIHOTO TEKCTA
HE BCErJa OKa3bIBae€TCs JOCTATOUHBIM JUIsi OOecreueHHs] BBICOKOIO KadecTBa.
TecHas cBsI3b BepOAIbHON COCTABJISIONIEH C MY3bIKaJIBHOM, a B CIy4ae ¢ JINOPETTO
€Ill€ ¥ OIIOCPENOBAaHHAs CBSI3b C BOBMOXKHBIM BU3YaJIbHBIM PSIIOM (TO €CTh MYJIb-
TUMOJIaJIbHAs IPUPO/A JAHHBIX TEKCTOB), IOPOXKIAET TEKCTOBOE €MHCTBO, B KO-
TOPOM KaXXIbli M3 KOMIIOHEHTOB KOHKPETH3HpYeT U oOyclaBiMBaeT Lenoe. B
CBSI3U C 3TMM BO3HHUKAET MCCIIEIOBATEIbCKHUIM BOIPOC — B YEM MMEHHO 3aKJIF04a-
IOTCSl MPOOJIeMBbl MepeBoJia MYJIbTUMOAAIBHOIO TEKCTa, OPHEHTUPOBAHHOTO Ha
ayuaibHBIA MOJIYC, a B CJIy4ae ¢ MEPEBOJIOM JINOPETTO — KAKUMHU UMEHHO pecyp-
caMHM JIOJDKEH 00J1a1aTh MEepeBOJUYMK U Ha YTO OPHEHTHUPOBATHCA, YTOOBI OCyIlle-
CTBUTH MOJOOHBIN TIEPEBOI.

B coBpeMEHHOM My3BIKaJIbHOM T€ATPe NEPEBOABI IPAKTUUECKN HE OCYILECTB-
JISIFOTCS — MCTIOJTHEHUE OIEp Ha SI3bIKE OpPUTHHANA TOPOJUIIO TPATULIUIO COIIPOBOXK-
JlaTh MY3bIKAJIbHBIM CIIEKTaKIb CyNpaTUTpaMu (CypTHUTpaMH, CIOPTHUTPaMH), JUis
CO3IaHMsI KOTOPBIX HMMEIOIIMKCS MEepeBOoJl JUOPETTO MOJBEpraercs aJanTaluu
(bosipkuna, Ily3zeiikuna 2019: 26-33, bosipkuna 2021: 151-163). To ectsb 3a1a4a
NePEeBOTYHKA B 3TOM CITydae yIpoIIaeTcsi U CBOAUTCS K 00paboTKe TOTOBOTO mepe-
BOJIa, KOTOPBIH, O6iarogapst pacipoCTpaHEHHON TPaAULIUU MCTIOJHEHHUs] ONEPHBIX
NPOM3BEACHUH Ha MMOHATHOM 3PUTEITIO SI3bIKE, OBLIT BHIITOJIHEH CKOPEE BCETO eIle B
XIX-XX BB. (IUOPETTO MPAKTUYECKH BCEX M3BECTHBIX OINEPHBIX MPOU3BEICHUN
NPOILJIOr0 MMEIOT HECKOJIBKO BAPHAHTOB IepeBoja). TakuMm o0pa3oM, mepeBo]
IOpeTTO, MpeanoIaraloIinii SKBUPUTMHUIO U YUYUTHIBAIOIIMN €llle U 0COOEHHOCTH
pa3BUTHUS MY3bIKaJIbHOW JIMHUU, OKa3bIBA€TCS B COBPEMEHHBIX YCIOBUSAX HEBOCTpE-
OOBaHHBIM.

[Tuk nepeBona mmubperto B Poccuu npumiencs Ha Havano XX Beka U OblI CBS-
3aH C paclBETOM MY3bIKAJIBHOIO Tearpa. OQHUM W3 BBIIAIOLIMXCS NEPEBOIYMKOB
sTOroO Mepuosa cuutaercs Bukrop IMapnosuy Konomuiinos (1868-1936)!, B apce-
Haje KOToporo HacuutThiBaeTcs Oosiee 2000 SKBUPUTMHYECKHUX TIEPEBOJIOB C

! Buxrop IMasnosuy Kosomuiinos (1868—1936) okonuwn ropuanyeckuii Gpaxynbrer CaHKT-
[TerepOyprckoro yHuBepcutera M (hOpTENHAHHOE OTIENICHHE BBICIIMX My3BIKaJIbHBIX KYypCOB
E.I1. Panroga. C 1894 roxa ciryxui 1opHCcKOHCYITOM B MuHHcTepcTBe puHancoB, ¢ 1904 roxa
BO3IJIaBWJI MYy3BIKIBHBII O0T/eN Ta3eThl «Pychy. B kauecTBe My3BbIKQIBHOTO KPUTHKA COTPYJHAYAI
C IPYTUMH H3JaHUSIMH (B TOM umcie razeramu «MomBay, «XX Bek», «Peus», «Zlens» u ap., xKyp-
Hanamu «OKu3Hb HcKyccTBa», «BecTHHK TeaTpa M MCKyCcCTBa» | Ap.), MyOINKOBAT OTACIbHBIC CTa-
1hu (Komomwuiinio 1971) u uccnenosanus (o P. Baraepe (Komomutiinos 1913, Konomwuiinos 1923),
@. Hly6epre (Komomuiinos 1927), K.M. ¢on Bebepe (Komomuitmor 1928)). OmybamkoBan nepe-
BOJIBI HE TOJBKO MY3BIKaIbHO-KpuTHUecKuX padotr (Ilrops 1909, Byzorm 1912, Baruep 1912) u
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HEMEIKOT0, (PpaHIly3CKOro, UTAIbSHCKOrO, MOJIbCKOT0, AHTJIMHCKOrO M HUCHaH-
ckoro s1361K0B (KomomuiitioB 1971: 9). Onupasics Ha CBOM OOIIMPHBIN OTIBIT, MIEpe-
BOJIYHK TIOCTETIEHHO BBIPA0OTANl MPUHIUITHI TIEPEBOJIa TEKCTOB K BOKAIBHBIM ITPO-
n3BeAeHUsIM. Ha mpumepe ero «CUCTEMBbD B CTaThe€ aHAJIU3UPYETCs MEepEeBOIYE-
CKHH TTOJIX0]T, KOTOPBI 00ECIICUWIT IEPEBOTINKY BBICOKAN YPOBEHB pe3yJbTaTa u
MpU3HaHHOE 00pa3loBOe KayecTBO MepeBoia IMOperTo. B pe3ynbraTe cpaBHEHUS
IIPEAJIOKEHHBIX IIPUHIUIIOB M MEPEBOIUECKHUX peleHnii Bukropa Konomuiinosa
MPEINPUHUMAETCS MOMbITKA BBISIBUTH Ba)KHEWITNE KOMIIOHEHTHI MepeBoja Jno-
PETTO KaK MyJIbTUMOJAIBHOIO TEKCTA, aKTYAJIM3UPYIOLIEro ayAuaIbHbIA MOYC.

2. MyI'IbTMMOAaIIbeIﬁ TEKCT U 0c06eHHOCTH nepeBoaa TEKCTOB
K BOKaJIbHbiM npounsseaeHnNaAm

2.1 «My3bIKanbHbIl nepesood»

MynbTUMOATIBHOCTE — OJTHO M3 BaKHEHIIINX CBOMCTB COBPEMEHHBIX TEKCTOB,
OHA TIPEJICTABISIET COOOM, C OJTHOM cTOPOHBI, popmar, criocob nepeaaun nHGopma-
WU, C IPYTOH CTOPOHBI, MpeAroaracT o0beInHEeHne BepOaTbHOTO H HEBEPOAITh-
HOT'0 KOMIMOHEHTOB B TekcToBOM efauHcTBE (Kress 2001, Kress 2010, Menosa 2016,
OmenbsaaeHko, Pemuykosa 2018, 3arumymmuna 2019). CnokHOE B3aUMOJIEHCTBHE
Pa3IMYHBIX MOIYCOB ITOIpa3yMeBaeT HHTETPUPOBAHHBIHN MOIXO/ IIPU aHAIIN3E TEK-
cra (Kpecc 2016: 82) u naxke kpocc-monanbubIit moaxon (Kubpuk 2010: 148), yun-
TBHIBAIOIUH TOJIMKOIOBYIO MPHUPOIY COBPEMEHHOTO Tekcrta. [Ipu sToMm B imTepa-
Type NPUCTAIBbHOE UCCIIEI0BATEIbCKOE BHUMAHUE YACNSAETCS MYIbTUMOJAIbHBIM
TEKCTaM, OOBbEIUHSIIOIMM B OCHOBHOM BepOabHBIN U BU3yalbHBI KOMIIOHEHTHI
(Uepnssckas 2015, Uepnsasckas 2021, 'aBpuiosa 2016), B pekux ciaydasx BU3Y-
aJbHBIA U My3bIKaJIbHBIN KOMIIOHEHTHI (KoHTpepac 2022) uinn TpaHcMeuaabHbIN
koHTeKcT (Cumsan 2022: 201-208). Urto kacaercs mepeBoAa, TO HEAOCTATOYHO
TOJIbKO KOHCTAaTHMPOBATh BO3HHUKAIOIIME MPOOJIEMBI MPH Mepeade TEKCTOB, 00b-
eIMHSIONINX Pa3IMYHbIe MOJYCHI, HapUMeEp, TIPU ayIHOBH3YaIbHOM IIEPEBOJIC
(Kozynsie 2013), Ha3pena cepbe3Hasi HEOOXOIUMOCTh UCCIIEI0BaTh OCOOEHHOCTH
U C1IOCOOBI TIepeBo/1a MYJIbTUMOIATBHBIX TEKCTOB, UCTIOIB3YS MEKAUCIUTLTHHAD-
He1ii oaxon (Coo6uukoB 2019, Massey 2021).

TeKcThl My3BIKQIBHOTO TUCKYpCa, K KOTOpOMY, 0€3yCIIOBHO, MOKHO OTHECTH
TUOPETTO Ofep, ABIAIOTCS AalPUOPHO MYJIBTUMOAATBHBIMUA — B HUX O0BEAUHSIOTCS
HECKOJILKO MOJTyCOB: BepOAJIbHBIN 1 MY3bIKAIBHBIH, a €CIIH pedb UAET O TPEICTaB-
JIEHHOM B TeaTpe/ KOHLEPTHOM 3ajie IPOU3BEACHUH, TO JOOABIISIOTCS TAKKE BU3Y-
anbHbIN (M300paxenue). OHAKO B OTIMYHME OT MHTEPCEMHUO3KMCA MYJIbTUMO/Iab-
HBIX TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA BU3YyaIbHOCTh, B MyJIbTUMO/IaJIbHBIX TEKCTaX,
aKTYaJM3UPYIOIUX ayAHalbHBI MOJIYC, B3aUMOJICHiCTBHE BepOaTbHOTO U

MHOTOYHCIICHHBIX KaMEPHO-BOKAIILHBIX Mpon3BeaeHni (B yactHocTH, @. Illybepra, I'. Manepa, 1.
tpayca, P. llItpayca), HO 1 ONEPHBIX JUOPETTO (TIOYTH BCE TEKCTHI K My3BbIKaIbHBIM ApaMam P.
Barnepa, mubperro x onepam K.B. I'moka «Opdeit u IBpuanka», XK. Maccae «MaHOH», OTIAeTb-
HbIe HOMepa u3 onep «Jlon XKyan» B.A. Monapra, «Magam barrepdumsity k. [lyqunan u np.).
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MY3bIKaJIbHOI'O0 KOMIIOHEHTOB «KECTKO» (PUKCUPYETCS B GOpMeE U MPAKTUUECKH HE
MpearnonaraeT BapUAaTUBHOCTU UHTeprperanud. HMeHHO 3Ta 0coOeHHOCTH
ay/MajdbHBIX MYJIBTHUMOAAIBHBIX TEKCTOB, K KOTOPHIM MO>KHO OTHECTH JIMOPETTO,
orpenieNsieT JONOMHUTEIbHbIE TpeOOBaHMsI K MEPEeBOAY: COONIIOJICHHE pPUTMa HC-
XOJTHOTO TEKCTa U COOTBETCTBHE NEPEBO/IA My3bIKaJIbHOU (hpa3ze (TO ecTh coBMaje-
HUE TPAMMATHYECKUX M MY3bIKaJIbHBIX aKI[CHTOB).

JlaHHBIE OCOOCHHOCTH TIEPEBO/IA JIMOPETTO MHOTHE MTEPEBOAYUKH YUUTHIBAIN
WHTYUTUBHO, O/IHAKO BIIEPBBIC HA HUX OOpATHJI BHUMAHUE U TIOCIEA0BATEIHHO BO-
rioman B xku3Hb Buktop Konomuiinos. Kak nepeBogunk Kosmomuiinnos rpomMko 3a-
aBuIl o0 cebe nepeBosioM «Tpucrana u M3onsaey Puxapna Barnepa B 1900 romy
(Baruep 6.r.) u «HropenOeprckux macrepos nenusi» B 1905 rony (Barnep 1909),
XOTsl ellle B CTyJ€HYECKHE T'0/ibl OH OIyOJIMKOBAJI B CBOEM MEPEBOJIE OTPHIBKU U3
«Jlosurpunay (Baruep 1890). Heo0xo1umo Mo T4epKHYTh, YTO CTAHOBJICHHIO OCO-
00i1 nepeBorueckoii cucremsl B. KonomuiinioBa u popMupoBaHHIO €ro TBOPUECKUX
MHTEPECOB CIIOCOOCTBOBAJIO TPH COOBITHSI.

B 1908 rony, umes yxe onpeaesieHHbIN MepeBoa4ecKril onbIT, KomoMuiiiioB
y4acTBOBaJ U CTajl OAHMM U3 NoOeAuTesell B KOHKypce NEepeBOJOB BOKaIbHBIX
npousBenenud @. IllyGepra, opraHM30BaHHOM HW3BECTHOW KaMEpHOU NEBUIICH
Mapueit AnekceeBHoit Onennnoit-n’ Ansreitm (1869-1970) k otkpsiThio ee «Jloma
necan» B Mockse?. OTnensHas 3aciayra Kojomuiinosa — nepeBoji NpaKTUYECKH
Bcex orep Baruepa Ha pycckuil si3bIK (JI€BATH MY3BIKAIBHBIX JIpaM ObLIH WU3IaHBI
Ha miporspkeHuu 13-tu ser) (bospkuna 2021: 154—155). HecmoTpst Ha TO, 4TO
My3bIKaJlbHbIE ApaMbl Baruepa Obuin epeBeIeHbl Ha PYCCKUH S3bIK MTPAKTUYECKH

2 C 1908 mo 1916 romel GbLIO NMPOBEAEHO 7 My3BIKANBHBIX M IIOITHYECKUX KOHKYPCOB.
CoxpaHHIIHCh CBUIETENHCTBA, uTo B 1910 roxy (depe3 nBa rofa mocie OTKpHITUS «J{oma mecHm»)
nposoauics yxe IV konkype «Zloma necan» M.A. OneHuHON-TABreiiM U 0O IUTENO (TIEPeBOA
Ha HeMmenkui TekcToB 12 necen M.IT. Mycoprckoro, 1mo BIOOpY) IPUCYkKAaiach MPEMHUS B pa3Mepe
400 py6uneii. Ha koHkypc ObLI0 mpuciiaHo 27 pyKommuced (TO eCTh KOHKYPC MOJIB30BAJICS SIBHBIM
ycrexom). B skiopy KOHKYpCOB NpHIJIalIaICh H3BECTHBIE KOMIIO3UTOPHI M My3bIKJIbHBIE KPUTHKH,
nepeBonunku C.M. TaneeB, H.K. Metnep, A.T. I'pevanunos, H.J. Kawmkun, }O.JI. Durens
(Uctopus pycckoit my3siku 2011: 152).

ITo BocnomuHaHusM coBpeMeHHUKOB (A. bemnoro, B. BprocoBa), koHmepTsl «JloMa mecHU»
MMEHM OTPOMHOE 3HAa4YeHWE JUIs Pa3BUTHSA KaMEPHO-BOKAJIBHOTO MCIIOJHHUTENLCTBA B Poccnu, HO
9YTO OCOOEHHO Ba)KHO, OPraHM3aTOPbl KOHIIEPTOB MHUIMHUPOBAIM CO3/IaHHE HOBBIX BOKAaIbHBIX
Mpou3BeIeHN 1 HOBBIX mepeBosioB (Mcropus 1935: 368). Ha maHHOM KOHKYpCE BBIMOHSINCH
MIePEeBOJIbI HA PYCCKUH SA3BIK TeKCTOB Buuibrenbma Mroepa u3 mukna @. [lyoepra «IIpekpacHas
MeNbHUYHMXa» (Ha3BaHUE LUKJIA ObLIO MpeIUIoKeHOo rnepeBogunkoM M. TroMeHeBbIM NpHU MepBoM
nepeBoJie nukia B 1883 roxay). [lo6eaurensmu koukypea cranu JIL.U. Uztomos, O.I'. Kapartbeiruna,
B.I1. Konomuitnos, M.U. JIuseposckas, I'.A. Paunnckuii, C.U. Pep6epr, B.. @anenmruns-Pamm
n B.M. ®umep. B crenyromem 1909 roxy Bokanbubiii muki IllyGepra ¢ HOBBIMH IEepeBOIaMH
nobeuTeeil KOHKypca OblT OIyOJIMKOBaH 1oJ] Ha3BaHueM «JI1000Bs MenbHuKa». [{ukn LyGepra
¢ TaHHBIMM TiepeBofamMu nyomukoBaics eme B 1937 roay (Llyoept 1937), HO mepeBobI IEPBOTO
nepeBogurka 31oro nukia M. ®@. TiomeHeBa Moab30BaINCh OOJIBIINM yCIEXOM H IEPEU3/1aBATUCh
MHHHUMYM JIecaTh pa3. Yuactue KomoMuiinioBa B JaHHOM KOHKYpPCE UMEJIO BayKHbBIE TIOCIICACTBHS —
MIEPEBOTYHK ITOCTOSTHHO 00paIacs K TeKCTaM BOKaJIbHEIX nponsBenennit [llydepta, a 8 1933 romy
omy6ommkoBan «Tekcrsr neceH @panna Llybepra» (Texkersr 1933) oTaensHOIN KHUTOH, B KOTOPOH
65U coOpanb! iepeBoab! 100 CTUXOTBOPEHU.
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cpasy MocJe Ux NosABieHus B Poccuu u npooskany nepeBoIuThCS €I1e B Havae
XX B., KOTrZ1a yBJIEYEHUE TBOPYECTBOM Barsepa JOCTUIVIO CBOEro amores, nepe-
BobI Buktopa KonoMuiilosa my6auKkoBanuch peryaspHo’. M, HakoHel, BaKHbIM
sTanoM TBOpuecTBa KojmomuiinoBa cTamo COTPYJHUYECTBO C H3AATEIBCTBOM
«Bcemupnas nmurepatypa» B 1919-1920 rony (SKBUpUTMHYECKHE TIEPEBOIBI ITUKIIA
«Bets! 3ma» 1II. bomnepa, «Kuuru necen» I'. I'eitne, mo npocrde A. bioka —
nepesos «®Daycra» U.B. Tere (Kykymkuna 2002: 400)*,

IlepeBonueckas nestensHOCTh Bukropa KonoMuiinoBa 6b1a HHTEHCUBHON 1
OXBaThIBaJIa HE TOJILKO Pa3HOOOpPa3HbIE TUIBI TEKCTa (OMepHBIE TUOPETTO, Apamy,
LUKJIBI CTUXOTBOPEHUM, TEKCThI K BOKAJIbHBIM MPOU3BEACHUAM, MY3bIKAIIBHO-TEO-
peTHYECKHE MPOU3BEEHUS), HO U Pa3jIMuHbIe S3bIKA (B OCHOBHOM HEMELKHH U
(bpaHIly3CKHil), 9TO B 1IETIOM CITIOCOOCTBOBAIIO POPMUPOBAHHUIO OTIPEICTICHHOTO T1e-
PEBOAYECKOTO0 MOJ1X0/1a, KOTOpbIii KooMuUiilloB onucan BO BCTYUTEIbHOM CTaThe
K nepeBonty «3oisota Peitna» P. Barnepa (1910).

2.2. lMepesoduyeckoe «Credo» u mepmuHonoaus

Cratpto «O My3bIKaJIbHOM nepeBojie ApaMm Barnepa» (Baruep 1910) moxHO
CUUTATh OJIHOM M3 NEPBBIX MONBITOK (POPMYIUPOBAHUS IPUHIIUIIOB NIEPEBOAA TEK-
CTOB K BOKaJbHBIM MPOU3BEICHUSIM Ha PYCCKOM SI3bIKE. DTH MPHUHIIMIIBI 3aTpari-
BaloT (PyHAaMEHTaJIbHBIE MPOOJIEMbI HE TOJIBKO PAOOTHI C BarHEPOBCKHUMH TEK-
CTaMH, HO U «My3bIKaJIBLHOTO MepeBoia»° B 1eoM. 1101 JaHHEIM TEPMUHOM TEpe-
BOJYMK MOJpa3yMeBaeT He MPOCTO MEpeBOj B cdepe My3bIKU (IepeBo]| JIr000ro
TEKCTa, TEMATU4YECKH OJIM3KOro K My3bIK€ — HAy4YHOH cTaTbM WIM y4eOHUKa,
aHOHCa, TEKCTa K My3bIKe, TapaTeKCTOB K JUOPETTO U Jp.), @ IEPEBOJ UMEHHO TEK-
CTOB K BOKQJIbHBIM ITPOU3BEACHUAM. TepMUH «MYy3bIKaJIbHBIN IIEpEBOI» (110 aHAJIO-
UM MOXKHO OBLITO OBI MPEIIOKHUTh «OaTeTHBINA MEPEBOI», «APXUTEKTYPHBIN mepe-
BOJI», «CKYJIBIITYpHBII MEPEBO») yKa3bIBAET TOJIBKO Ha cepy (yHKIHOHHUPOBA-
HUSl TEKCTa, HO HE Ha 0coOblil BuA mepeBoja. B nureparype, ocobeHHO Hayana
XX BeKa, MOKHO BCTPETUTh TaK)K€ TEPMUH «BOKAJIBHBIA I1EPEBOI», KOTOPBII
TAKXK€E JINIIEH TOYHOCTU: B HEKOTOPBIX CIIydasxX MOAPa3yMeEBAETCs NEPEBOJL TOJIBKO
TEKCTOB K BOKaJIbHBIM ITPOU3BEIEHUAM (KaMEPHO-BOKAJIBHBIM U BOKAJIbHO-CLIEHUYE-
CKUM) M HOATUYECKUI MEepeBO]] TEKCTOB K MY3bIKE, B APYI'HX — SKBUPUTMHUUYECKUI
nepeBoi. B cOBpeMEHHOW Hay4yHOU JIUTEpAType, MOCBAMIEHHONW MEPEBOY, TAKXKE

3 Heo0X0MMO 3aMETUTh, YTO B 3TOT Tepuoj KomoMuilioB ObUI 0COOEHHO MPOIYKTUBEH: B
1912 roxy BBIILIM B CBET MEPEBOIBI JOBOIBHO KPYTHBIX MY3bIKaIbHO-TEOPETUUECKIX MTPOU3BEICHUIM
¢ Hemernkoro — «berxoBen» Puxapaa Baruepa (Baruep 1912) u « 3cku3 HOBOI 3CTETUKH My3bIKallb-
Horo uckycctBay ®. by3onn (byzonn 1912), a Taxke nepeBojpl ¢ (paHiry3ckoro — onep «MaHOH
Jlecko» XK. Maccre (1907) u «Opdeit n Ipuanka» K. B. I'mroka (1908).

*B dounmax UPJIN PAH (ITymKUHCKHI JIOM) XPAHSTCS JOKYMEHTBI, CBSI3aHHBIE C MIEPEBOAAMU
Konomuiinosa (®. 730; 27 en. xp.), B TOM 4uclie MUcbMa AJekcanapa biioka, KOTOpBIH BBICOKO
LIEHWIT TIEPEBOTINKA, OTMEYasi B €T0 MEepeBoiax 0COoOYI0 TOUYHOCTh M OJIM30CTh K OpUTHHANY. Pe-
3yJIBTaTOM pabOTHI HaJ nepeBoaamu u3 1. I'eiine crana myGuukanus KHUrH «V30paHHbIEe CTHXOTBO-
perms» B 1929 romy (I'efine 1929).

5 TepMuH, 4acTo HCnoNb3yeMblii B. KonoMuioBbM.
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He HaOIMo1aeTcs eqMHO00Pa3Hs B HCIIOJIb30BAaHUH TEPMUHOJIOTHH — IEPEBO]T TEK-
CTOB K BOKQJIbHBIM IIPOM3BEICHUSIM MOXKET OBITh Ha3BaH «IIEPEBOJIOM TEKCTOB MY-
3bIKAJIbHBIX IPOU3BENCHUN», «IIEPEBOJIOM MY3BIKAIBHO-TIOITHYECKUX TEKCTOBY,
«TI€PEBO/IOM TEKCTOB, IOJIOKEHHBIX HAa My3bIKy». B ciyuae, ecin peus uzer o ne-
peBojie TMOPETTO, TO MOKHO BCTPETUTD «I1€PEBOJT IMOPETTO MY3bIKAIbHO-ApaMaTH-
YECKOTO CHEKTAKIIS», «XyI0KECTBEHHBIN TIEPeBO B chepe My3bIKin». [IpakTrieckn
BCE MPE/UIOKECHHBIE BApUAHTHI UMEIOT CBOM OIPaHUYEHUs 110 cepe yHKIMOHUPO-
BaHMSA M HE MOTYT IPETeH0BaTh Ha YHUBEpPCATbHOCTb. POpPMYIIUpPOBKA nepesod
MEKCMOo8 K BOKANbHbIM npoussedeHusm 0e3 yTOUHEHHs KaHpa POU3BEICHUS U TeX-
HUKH [IepeBoJia Moryia Obl CHATh OOJBLIMHCTBO MPOTHBOPEUHH.

B. KonoMuiiiioB BeljienseT ceMb TpeOOBaHHI, KOTOPBIE «MY3bIKaJIbHBIN Mepe-
BOJIYHKY (TO €CTh MEPEBOIYHK, PAOOTAIOIINIA C TEKCTAMU B chepe My3BIKHU, B HaCT-
HOCTH, C IIEpEBOJIaMH TEKCTOB K BOKAJIbHBIM IPOU3BEJCHUSAM) JOIKEH UMEThH B
BUJLY:

1. Tekcr nepeBona 00s3aH OBITH «yOOHBIM JUIs MeBIa». To ecTh aBTOp MpH-
3HAET, 4TO TEKCThI IpaM Baruepa He Bcerja JIerko MpOU3HOCSTCS B IEHUH, HO TIe-
PEBOJUUK, 10 €r0 MHEHHIO, JIOJKEH CTPEMHUTbCA K 3TOMY, a TAK)KE YUUTHIBATH
O0COOCHHOCTH PYCCKON BOKAILHOM IIKOJBI (ITPOOIEMBI ¢ TUKIIUEH U TTOCTAaHOBKOM
rojoca), n30eraTb CKOIUIEHUS COTJIAaCHBIX M INIACHOM «y» Ha akueHTax. K Takum
BbIBOZIaM KostomuiinioB npuien 61aroaps MHOTOJIETHEMY COTPYIHHUYECTBY € MO-
JIOJIIMU TE€BLIAMU TIPH MTOATOTOBKE KOHIEPTHBIX Mporpamm (Baruep 1910: 9).

2. «bnu3ocTh K OpUTMHAIY», — TO €CTh OTCYTCTBUE CMBICIIOBBIX UCKAKEHUH U
coxpaHeHue «hopmbD» (KOJIMUECTBA CJIOTOB B CTPOKE, (pase, CIOBe).

3. Ocoboe 3HauUeHUE UMEET «S3bIK MEPEeBOJIay, TO €CTh CTUIIMCTHYECKAs! POB-
HOCTb, Y4€T OCOOEHHOCTEH aBTOPCKOTO CTUJISI ¥ CTHJIS IIPOU3BEICHHS B LIEJIOM.

4. «HenpukoCHOBEHHOCTb MY3bIKI» — BaXKHOE TpeOOBaHUE, KOTOPOE KacaeTcs
Oepe’KHOr0 OTHOUIEHHUSI K BOKAJIBHOM CTPOKE U 3alpeT Ha €€ U3MEHEHHE, TO €CTh
no0aBJIeHUE CIOTOB BO3MOXKHBI TOJIBKO Ha clIa0bIX TOJsAX TakTa. J[pobieHue HOT
Ha OoJsiee MeJIKUe JJIMTENbHOCTH JI0IyCTUMO 0€3 HapyLIeHUs! XapaKTEePUCTUK Mpo-
COJIMH U «ypPOJOBaHUS MIPUPOBI CTUXAN.

5. Ilpu mepeBone TEKCTOB K BOKaJIbHBIM IPOU3BEIEHUAM IOAPa3yMEBACTCS
«coxpaHeHue (HopMbI CTUXA; pUGMBI», TO €CTh NPENOTAraeTCs IKBUPUTMHUUECKUT
MEPEBO/] C MOJHBIM COBIAJICHUEM KOJIIMYECTBA CJIOTOB, yUETOM YePEJOBAHUSI CUIIb-
HBIX U cJa0bIX, JOJATUX ¥ KPaTKUX CJIOTOB. PU(QMBI COXpaHsAIOTCS B 3aBUCUMOCTH
0T 0O01Iel KOHIETMHU MepeBoa, MPH STOM MPEANOYTUTEIBHBI IPOCTHIE, «UICH-
TUYHBIEY, & HE «U3bICKAHHO-TIPUOIU3NUTEIbHbBIE, YTOHUEHHBIEY.

6. CoBnajzieHne rpaMMaTHYECKOr0 aKIEHTa ¢ MY3bIKAJIbHBIM, TO €CTh IEpe-
BOJIYMK 00513aH BIAJIETh «MY3bIKAJIbHO-IIPOCOINYECKON I'PaMOTHOCTBI0». CHUIIbHbIE
U cia0ble CJIOTU B MEPEBOJIE JOJIKHBI OBITh ME€pe/laHbl TOYHO (HampuMmep, Mpu Bbl-
0ope MECTOMMEHUS «MEHSD», «MOs», «Ce0sD», HeNb3sl JOIyCcKaTh, YTOOBI B MEJIOJUH
AKLEHT MPUXOJIUIICS Ha NEPBYIO JI0JII0).

7. «BHYTpeHHSISL CBSI3b II03UM C MY3BIKOW» — CaMblid CIIOKHBIM ITyHKT
«Kpemo», B KOTOPOM TIEPEBOJYMK THITAECTCS CHOPMYIHPOBATH HHTYUTUBHO BOC-
NPUHUMAEMbI MHTEPCEMHUO3HC BEpOATBHOIO M ayAHaIbHOI'O KOMIIOHEHTOB B
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MYJIBbTUMO/AJIBHOM TeKCTE TUOpeTTo. KoaoMuiiioB cuuraet, 4To 3Ta 0cOOEHHOCTb
ABJIIETCS JUIS IEPEBO/IA TEKCTOB K BOKAJIBHBIM IIPOM3BEICHUSAM €/1Ba JIM HE CaMOI
[JIaBHOM, TO €CTh NEPEBOJI AOKEH TPOU3BOJUTH BIIEUATICHHUE, YTO My3bIKa HaIlU-
CaHa UMEHHO Ha 3TH cj0Ba. TakuM 00pa3oM, €Ciiu MPOJOKUTh Pa3MBbIIIIICHUS aB-
TOpa, — MEPEBOTYMK MOXKET CBOOOJHEE MHTEPIPETUPOBATH COAEPIKAHUE M yallle
UCTIOJIb30BaTh TpaHchopMariy, 4To0bl JOOUTHCS LEIOCTHOTO BOCIIPHUATHS Hepe-
BOJIHOT'O TEKCTA.

Heo6x0auMo 3aMeTUTh, YTO HEKOTOPBIE «ITyHKTBD» MEPEBOAYECKOIO KPEIo
B. KonomuiinioBa nepecekaroTcsi, XO0Ts U HE MOJHOCTBIO. Tak, Hapumep, BO BTO-
POM M YETBEPTOM IPaBUJIE MOAUYEPKUBAETCS BAKHOCTh COXPAHEHHUS KOJIMYECTBA
cioroB Bo ¢pa3e u ycinoBus go0aBiieHHs cioroB. OO0 3TOM K€ YIOMHUHAETCS
B IIITOM. B MITOM M 111€CTOM «IIyHKTE» TOBOPUTCS O Ba)KHOCTH COBIIAJICHUSI TpaM-
MaTHUYECKOTO M MY3BIKaJBHOTO aKIeHTa. Takue MOBTOPhl MOXKHO OOBSICHUTH
CTpEMJIEHHUEM aBTOpa MOJYEPKHYTh Ba)KHOCTh CBOMX HMJeH — n30erars Nnpu nepe-
BOJIe OyKBaJM3Ma, CTUJIMCTUYECKUX HEJI0UETOB, CTPEMHUTHCS K SKBUPUTMHUYHOCTH,
HE BHEJPSTHCSI B PUCYHOK MEJIOJNH, HE UTHOPUPOBATH PUTMUYECKYIO JIOTHKY HC-
XOJJHOTO MO3TUYECKOT0 TEKCTa M CIEAMTH 3a COBINAJCHUEM I'paMMaTHYECKOro U
MY3BIKaJIBHOTO aKIIeHTA.

BerynutenbHble clioBa OT IEPEBOAUNKA, KOTOpbIMU KOIOMUIIIOB CTall cCONpO-
BOXKJIaTh NPAKTUYECKH BCE CBOU MEPEBOJIbI, PACKPHIBAIOT HE TOJIBKO «I1€pEeBOIUE-
CKYI0 KyXHIO» MacTepa, HO U MOKa3bIBalOT HBOJIOLMIO PA3BUTHUSA €r0 MacTepCTBa.
Tak, Hampumep, BO BCTYIUIEHMHM K TEKCTy IepeBoja omnepsl Barnepa «3onoto
Peitna» mepeBoquMK oOpamiaeT BHUMaHUE HA aJUTUTEPAIMIO BaTHEPOBCKOTO TEK-
CTa, KOTOPYIO BOCHPOM3BOJUT HE LIETUKOM, & YACTUYHO, UCXOJ U3 NMOHMMAaHUS
TOT'0, YTO B TEKCTE HA PYCCKOM SI3BIKE AJUIUTEPALUs HE IPOU3BEAET aHAIIOTMYHOTO
BIIEYaTJIEHUS. A BOT BO BCTYIUICHUH K MepeBofy «3akata 60roBy Baruepa oH ne-
JIaeT aKUEHT Ha y/100CTBE HMCIIOIHEHUS MEPEBOJHOIO TEKCTa (B 3aBUCUMOCTH OT
THUIIA TOJI0CA MPEUIaracT UCIOJIb30BaTh ONPEECIICHHBIE TNIACHBIE HA aKLIEHTUPO-
BaHHBIX HOTaX, IPU3bIBAET BOCIIPOMU3BOJUTH BHYTPEHHIOIO CBSI3b MY3bIKU U CIIOBA
U, IPEXJIe BCEro, IepejaBaTh CMbICIIbI).

JIroOOMBITHO, YTO MHOTHE NPUHIMIBI, BEIABUHYThIE KOIOMUHALIOBBIM AJIS Tie-
peBoZla BOKAJIBHBIX TEKCTOB, MNepekiukatorcs ¢ pabotoit K. UykoBckoro u
H. I'ymunesa «IIpuHiunsl XynoxecTBeHHOTo nepeBojay (Uykosckuil, I'ymues
1919), xotopas Obuta HamrcaHa B 1919 roay (uepe3 neBsITh JET MOCIIE OITyOJIHKO-
BAaHHOT'O MEPEBOIYECKOr0 «kpeno» KomoMuiiiioBa) U KOTOpasi CUMTAETCS CBOETO
pona «Hauanom» teopun nepeBoja B Poccun (Demgopor 1983: 159, MapboBckuit
2019). B aroit HeOombII0M OpoIIope aBTOPHI 0000IIAIOT OMBIT MEPEBOA U PeIaK-
TUPOBAHMS XYJIO’)KECTBEHHOM JUTEepaTypbl (MPO3bI U TMO33UH), BHIIOJIHEHHBIX B
paMkax paboThl U3naTenscTBa «BcecemupHas nmutepatypa». UykoBckuil oOpariaer
BHHMaHUE Ha Iepefavy CTHIS NPOU3BEIEHUS, a TAK)KE COXPAaHEHUS PUTMHKU U
«(oHETHYECKUX, 3BYKOBBIX» OCOOEHHOCTEM TEKCTa, «BHYTPEHHEH MYy3bIKH
aBTopa» (Uykosckuii, 'ymunes 1919: 9). I'ymuneB BbIABUTAET JEBATHh BaXKHEUIIINX
KOMIIOHEHTOB I1€PEBO/JIa MO3ITUYECKOT0 TEKCTa, & UMEHHO: COXpaHEHHE MpH Iepe-
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BOJIE METpa U pa3Mepa, Yucia CTPOK, YepeioBaHue pUdM, XapakTepa aHkamoOe-
MaHa, pudM, cloBaps, THUINA CPABHEHHMH, OCOOBIX NMPHUEMOB U IEPEXOJI0B TOHA
(Uyxosckuii, I'ymunes 1919: 30). HetpynHo 3aMeTUTh, UTO MHOTHE MYHKTHI U3
«xpeno» KomomuiiiioBa HaXoIaT oTpakeHue B cTaThax UykoBckoro u ['ymuena:
COXpaHEHHE PUTMUKH U «3BYKOBBIX» OCOOEHHOCTEH TeKcTa, «(POopMbl» — UMCIa
CTPOK, METpa U pa3Mepa, uepeoBaHus pudM, a TakKe XapakTepa cloBaps U TUIA
CpaBHEHMI{, TO €CThb TOUHOCTH INpHU Nepenaun coaepxanus. Hemb3s yTBepxkaaTh,
4TO pa3paboTaHHAas TEOpHUsl «cmeroro cruxorBopenusn» Komomwuiinona (Kykyri-
kuHa 2002: 400) uMena HemocpeACTBEHHOE BIUAHHE Ha co3nanue «lIpuHIHIOB
nepeBoaa» Uykosckoro u ['ymusieBa, Ho He 3HaTh 0 paboTax KomomuiiioBa aBToOpsI
Opormrtopel He MorH. Bo-nepBeix, KomoMuiiiioB ObUT UX KOJUIETOM O M37aTeNb-
cTBy «BcemupHnas nuteparypa». Bo-BTOpbIX, MMeNH yClieX ero BarHEpOBCKUE TIe-
PEBOJIbI, BO BCTYIJICHUSAX K KOTOPHIM 00CYXJaIHMCh MEepEeBOAYECKHE MPOOIEMBI, K
TOMy ke, HanpuMep, Anekcanap biok, komiera no «BcemupHoO#l nuTepaTtype»,
obu1 crpacTHbIM BarHepuaHueM (IlopoupseBa 1994: 19). Unen Konomwuiinona, k
COYKaJIEHUIO, He ObUIM OCOOCHHO MOIYJISIPHBI, HO HEKOTOPOE MPOAOILKEHHE OHU
BCE-TaKU MMEIH — TaK, HApUMEp, SKBUPUTMUYECKUHN MEPEBOJI, KOTOPHIM 3aHH-
mascst KonomuiiioB, aktuBHO pazpadartsiBaics B 30-e ronsl (Manukoa 2017: 23).
[Tpomomxkanu co3naBaThbCsl U SKBUPUTMUYECKHE MEPEBOABI JIMOPETTO — paboThI
M. Ky3muna, B. PoxxnectBenckoro, M. Jlozunckoro (Yuurtens 2015: 525).

3. Martepuan u MeTo4,010rua UccneoBaHuA

CdopmynupoBannbsie KonomuiinioBsiM B 1910 rony TpeGoBaHus K MepeBOAY
TEKCTOB BOKAJIbHBIX ITPOU3BEJICHUN ObLITH pe3yIbTaToM 0000IIeHUsI er0 COOCTBEH-
HOM MHOTOJIETHEH TMpakTUKU. [IpencraBieHHBII HUXKE aHAJIW3 MEPEBOJIOB
1910-1913 romos (pparmenta «Onasl k pagoctn» @. lumrepa (1910-¢), pparmen-
ToB U3 onep P. Baruepa «Tanreiizep» (1913), «Ilapcudansy (1910) u «3urdpum
(1911)) mpuBOaUTCS B TIOPSAIKE YCHICHUS CIOKHOCTH TMEPEBOAUECKUX MPOOIeM:
TOYHOCTh IIPU NEpeJauu PUTMUUECKOM JIOTUKU UCXOTHOTO TEKCTa, BBIOOD JIEKCUKH,
CHHTaKCHYECKOe JIpoOJIeHne/yKpyTHEHNE, aJUTUTEpaIus, H30MOp(PHU3M.

B npoueaype ananuza Tekcta NpUMEHEHBI 3JIEMEHTHI (PUIIOIIOTMYECKOTO, Tie-
PEBOAYECKOr0 aHalau3a TEKCTa, CTATUCTHMYECKUM mnoxacuer. IIpu cpaBHUTEIBHOM
aHaJM3e MEePEeBOJIOB Pa3HBIX aBTOPOB YUUTHIBAJICS moaxoj camoro B. Komomuid-
1I0Ba, JICKJIAPUPOBAHHBIA B «KPEJI0», OIIEHUBAIACh TOYHOCTH MEpeaun Co/eprKa-
HUsl, PopMBbI, 00paIaIocs BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH OT/IEIbHBIX MEPEBOTIECKUX
pELICHHI.

4. AHanus nepesogos B. Konomuiiyosa

CpaBHeHME IEPEBOIHBIX BapuaHTOB 3HaMeHUTOH 0J1bI «K pamoctuy @. [un-
nepa® nmokaseiBaeT 0coOyI0 TOUHOCTb U OIM30CTh K OPUTHHATY HEePeBOa HMEHHO

6 TexcT nepeBona B. KonomwuiinioBa mpuBoanTCs 0 W3MaHUIO JI. Bemxoger 3aKIIOUATEIEHBIN
xop u3 9-it cumdonnn «K pagoctny; cou. 125 / nepenoxenue aiust ¢p-Ho K. Peiinexke. M., CII6:
H. u C. Kycesunkue [1910-¢].
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Buktopa KonomuiinioBa (B nmpumepe npeacrasieHbl Takxke nepeoast O.U. Trot-
yeBa u M.B. Mupumckoro) (tabam. 1).

Tabnauya 1. Nepesoapbl oabl «K pagoctu» ®. Wnunnepa /
Table 1. Translations of Schiller’s «Ode to Joy»

@. lunnep

Freude, schoner
Goétterfunken,
Tochter aus Elysium!

Wir betreten
feuertrunken,
Himmlische, Dein
Heiligtum.

Deine Zauber binden
wieder,

Was die Mode streng
geteilt,

Alle Menschen werden
Briider,

®.U. Tromyes
Padocme, nepseHey
meopeHbA,

Aweps senuxkozo
Omua,

Mbl, Kak xcepmsy
npocnassnexss,
Mpedaem mebe
cepoua!

Bcé, ymo deaum
npuxoms ceema,
Teoli anmapsb
cbnuxaem 8HO8b,
U dywa, moboli
coepema,

n.B. Mupumckuii

Padocme, naams
He3zemHoe,

Palickuli 0yx, cnemes-
wuli K Ham,

OnbAHEHHbIE
moboro,

Mol sownu 8 meoli
ceemabili Xpam.

Tol conuxaewso

6e3 ycunosa

Bcex paspo3HeHHbIX
spaxcool,

Tam, 20e mebi

B.M. Konomuiiyos

Padocme! fusHoli
uckpolii boxcoeli

Tol cnemaews K HOM
c Hebec!

Mebi 8 Bocmopeze
b6ecnpedenbHOM
Bxodum e xpam
meoux uyodec!

Tol 80n1wIe6HO 8HOBbL
ceAzyewd

Bcé, umo deaum mup
cyem:

Tam mbl ece — Opy3bs
u 6pames,

Wo Dein sanfter Fliigel llbem 8 iy4ax Meoux  PACKUHEWb KPbisbA, de 2opum meoli
weilt. nboss! Jllodu — bpames mexx  Kpomkuli ceem!
coboll.
ot Allegep emergioo - oo —~
; 4 - x‘ r. : é
' .
- ) o — s 5 — S —— 0 =
- + :

T

Freu.de scho_ner hGiir.frr./w_ ken, Tock ter aus
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Puc. 1. HoTHblli pparmeHT PpuHana 9 cumebonum /1. betxoseHa /
Fig. 1. Note fragment of the finale of Beethoven’s 9th Symphony

B npencraBnennom ¢pparmente onpl @. Hlunnepa — 4eTbIpeXCTONHBIN XOpeid,
MYXKCKHE U KEHCKHE pU(MBI YepenyroTcs ¢ nepekpecTHoi pudmoBkoit (puc. 1).
[TepeBoumKy nepesatoT pupMbl U MOJTHOCTBIO CIEAYET My3bIKaJIbHBIM aKI[EHTaM.
Pu¢mbl B mprBeIeHHOM HEMELKOM (hparMeHTe TeKCTa OKaHUYMBAIOTCS Ha COIJac-
HBIN U SBJISIOTCS 3aKPBITHIMU. KOJIOMUIIIOB COXpaHSIET 3Ty OCOOCHHOCTh B OTJIH-
4Ke OT APYTUX MEPEBOAUMKOB — Yy TIOTYEBa B IEPBOM YETBEPOCTUILLE BCE CTPOKH
OKaHYMBAIOTCS HA IVIACHBIM, YTO CMATYAET yIapHOCTh UCXOJHOTO TEKCTa, BO BTO-
POM 4YepeAyIOTCS IJIaCHBIM U COTIaCHBIN 3ByK. MUPUMCKHN B IEPBOM YETBEPOCTH-
1Ib€ JAeT YepeJOBaHUE 3BYKOB, BO BTOPOM HMCHOJIB3YET TOJBKO IIACHBIM, TAK¥Ke
cvaryast tekct Ilumiepa. KomoMuHIIOB MpakTHYeCKH Be3/le OYEHb OIU30K
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K OpUTHHAIly MO CMBICIY 3a CYET COXpPAHEHHS JIEKCUKH MCXOJHOTO TEKCTa:
Gotterfunken — «uckpa boxbs» (y MUPUMCKOTO «IJ1aMsi HE3eMHOe», TIOTYEeB 1aeT
JIpyTroi 00pa3 — «IepBeHeIl TBOPEHbs»); Deine Zauber binden wieder — « Twl BoII-
111e0HO BHOBB CBSI3YEIlIb», TOYHOCTH BO (hpase yJaeTcs COXpaHUTh 3a CUET BHIOOpA
rinaroja («CBsI3yellb») U 3aMEeHbI CYIIECTBUTEILHOTO Ha OJTHOKOPEHHOE Hapedue
(«BONILIEOHO»), BApUAHTBI JIPYTUX MEPEBOJAUYMKOB C OPUTMHAIOM HE COBIAJAIOT;
Alle Menschen werden Briider — « Tam MbI Bce — py3bs ¥ OpaThs», KOHIIENITYTHHO
Ba)KHBIN 00pa3 «OpaThs» KoaoMUNIIOB yCUIMBAET 3a CUET JIEKCUYECKOTO JoOaBe-
HUS «ApYy3bs», B BApUaHTaX JAPYTrUX NEPEBOJUYHUKOB B 3TOM CTPOKE HUCIIOJIb3YIOTCSA
3aMeHbl, y MupumMmckoro oopas «0paTtbeB» NEPEHOCUTCS B CIIEIYIOUTYI0 cTpoKy. K
HEKOTOPBIM 3aMEHaM BBIHYXIEH MpuOernyTh u KomomuiiiioB: Bo BTOpPOii CTpoKe
nepsoro yerBepocTuibs « Tochter aus Elysium» npearaercst He cOBceM TOUHBIN
o o0pazy BapuaHT « Tsl creTaens k HaM ¢ Hebec!». TroTueB 3/1ech HaMHOTO OJIIKE
k opuruHany «lmepnb Benukoro Otua». Ho ¢ Touku 3peHUs] UCTIONHUTENS yCTa-
peBIasi HEPKOBHO-KHIKHASL JIEKCEMA <IILIEPh» NPAKTUYECKN HETIPUTOIHA JIs Tie-
HUS U3-3a CKOIIEHUS TPYIHONPOU3HOCUMBIX COIIacHbIX. B 1ienom B Texcre Koio-
MUHIIOBa PAaKTUYECKU BE3/I€ COXpaHEHa PUTMUYECKAs JIOTUKA UCXOTHOTO MOATH-
4EeCKOr0 TEKCTa, COBIAIAI0T IPAMMAaTHYECKHE U MYy3bIKaJIbHBIE AKLIEHTHI, HE U3MeE-
HEH PUCYHOK MEJIOJIUH.

Ta >xe ocobast TOUHOCTh OTJIIMYAET MEPEBOIBI BOKAJIILHBIX TEKCTOB Puxapna Ba-
rHepa, BbINoHeHHbIe KonoMuiiioBsIM (B puMepe MpeacTaBieH GparMeHT apuu
Bonbdpama u3 3 petictBust onepsl P. Barnepa “Tanreiizep”, 1iist cpaBHEHUS J1aH
JIOBOJIBHO pacipoCTpaHeHHBIN nmepeBo; OM. OprioBoii) (Tabdd. 2).

Tekct «Tanreiizepay HanMcaH Pa3HOCTOMHBIM MOOM, MPHU ITOM PUPMOBAH-
HbIe (PparMeHTHI MOTYT YepPeIOBAThCS C pUTMHUYECKOM TTPo30id. B mpeacTaBieHHOM
pUMeEpPe MY>KCKHE U KEHCKHE pUPMBI YepeAyIOTCS B CMEXKHOM pu(pMOBKE, IPHUEM
B [IEPBOM YETBEPOCTHILILE BCTPEUAIOTCSI TOJIBKO MY>KCKHE pU(PMBI, IBE CIeTyIOIIHEe
CTPOKH TOBTOPSIIOTCS U UMEIOT JKeHCKkHe pudmbl. KogomuiiioB nepegaer cmex-
HYI0 pUPMOBKY, CJI€TyeT My3bIKaJIbHBIM aKLIEHTaM, OJIHAKO HE BCETJa COXpaHsIeT
XapaxkTep pu(pM — B IEPBOM YETBEPOCTHUILHE B OPUTHHAJIE BCE PUPMBI OKaHUYNBA-
IOTCS Ha COTJIACHBIM U SIBISIIOTCS 3aKPBITHIMHU, B MIEPEBOJ/IE COXPAHSIETCS 3Ta 0CO-
OEHHOCTB TOJIBKO B MEPBBIX JBYX CTPOKax, BCE MOCIEAYIOIINE CTPOKU OKaHYMBa-
IOTCS Ha Ty1acHbId. M3-3a cTpeMIIeHHsI TepeBOIUYUKA COXPAHUTh COTJIACHBIN B KOHIIE
ctpoku KosjomuiinieB oTka3piBaeTcsi OT oOpa3za «BeuyepHEil 3Be3IbD» B MEPBOM
ctpoke (uro gemaer OpjoBa) M JaeT «BEUEPHUH CBET», KOTOPHIM pupMyeT
B CJEIYIOIIUH CTPOKE C JIEKCEMOH «IpHUBET». DTHU CIOXHBIE TpaHC(HOpMalUH,
HAIlEJICHHbIE Ha COXpaHEHHUE XapakTepa pu(Mbl, HECKOJIbKO OTIANSIIOT MEepeBO-
YMKa OT 00OPa3HOTO CTPOsi OPUTHHAJA, 3aTO B CIEAYIOMHUX cTpokax Komomwuiiios
OueHb OJIM30K K HMCXOJHOMY TEKCTy IpPH BBIOOpPE JIEKCMKH — COXPAHEHBI «OT
cepLa» U «aHrei». B 11e1oM nepeBoaunK Be3zie Aa€T IKBUPUTMUUECKHUI IEPEBOJI,
rpaMMaTHYeCKUE U MY3bIKaJIbHbIE aKIIEHThI COBMAAAI0T, PUCYHOK MEJIOJIUU OCTa-
€TCsl HEM3MEHHBIM (pHC. 2).
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Tab6auya 2. Nepesog apuu Bonbdppama, «TaHreiizep» /
Table 2. Translation of Wolfram’s aria, «Tannhduser»

P. BazHep
O du, mein hol der Abendstern,

wohl grusst’ ich immer dich so
gern;

vom Herzen, das sie nie verriet,
grusse sie, wenn sie vorbei dir
Zieht,

wenn sie entschwebt dem Tal
der Erden,

ein sel’ger Engel dort zu
werden,

wenn sie entschwebt dem Tal
der Erden,

ein sel’ger Engel dort zu
werden!

3m. Opnosa
O, mol, eevepHAA 38e304,
w10 mebe npusem scezoa!

Moasto, npugemcmayi mel ee
om cepdya 8epHO20 Moe2o,

Mup Haw ne4yanbHbIl
nokKuoas,

ee mbl sBCmpemuub

8 cesleHbAX Pas.

Mup Haw ne4anbHbIl
rnokuoas,

ee mol BCmpemuus,
8 CesleHbAX Pas.

B. Konomuliyoe

O, HexcHblIl nyY, eevepHuUl
ceem!

A wno 38e30e moeli npusem!
Mpusemcmeyli mel ee, 36304,
Om cepdya, sepHozo el
scez0a!

Had memHeim mupom cnes
sumas,
Yxo0um aHzen k 36e30am pas!

Had memHbIiMm mupom cne3
8umas,
Yxo0um aHeen Kk 38e30am paa!

et
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Puc. 2. HoTHblit dparmeHT apumn Bonbdppama us 3 geiictens onepbl P. BarHepa «TaHreitzep» /
Fig. 2. Note fragment of Wolfram’s aria from act 3 of R. Wagner’s opera Tannh&user

[TepeBonsr B. KonmomwiinioBa Tekcra BarHepoBckoro «Ilapcudansy uMeroT
Takxke 0oJiee TOYHBIC PEIICHHSI 10 CPABHEHHIO C IPYTUMU TIEPEBOJJAMH, B YaCTHO-
cTH, iepeBogamu Be. YermmxuHa, nmpuyeM Kak B aBTOPCKUX peMapKax, Tak U B TEK-
cte maptuil (Hauaso 3 aeiictBus) (Tadm. 3).
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Ta6auya 3. Nepesopg, pparmeHTta «Mapcudana» /

B. BarHep

GURNEMANZ (Wagner 1877)
DRITTER AUFZUG

Freie, anmutige
Friihlingsgegend auf dem
Gebiete des Grales. Nach dem
Hintergrunde zu sanft
ansteigende Blumenaue. Den
Vordergrund nimmt der Saum
des Waldes ein, der sich nach
rechts zu, auf steigendem
Felsengrund, ausdehnt. Im
Vordergrunde, an der
Waldseite, ein Quell; ihm
gegeniiber, etwas tiefer, eine
schlichte Einsiedlerhiitte, an
einen Felsblock gelehnt.
Friihester Morgen.
GURNEMANZ

zum hohen Greise gealtert, als

Einsiedler, nur in das Hemd des

Gralsritters gekleidet, tritt aus
der Hiitte und lauscht.

Von dorther kam das Stéhnen:
so jammervoll klagt kein Wild,
und gewiss gar nicht am
heiligsten Morgen heut.

Dumpfes Stohnen von Kundrys

Stimme

Mich dinkt, ich kenne diesen
Klageruf?

Er schreitet entschlossen einer
Dornenhecke auf der Seite zu:

diese ist gdnzlich liberwachsen;

er reisst mit Gewalt das
Gestriipp auseinander: dann
hdélt er plétzlich an

Ha! Sie — wieder da?

Das winterlich rauhe Gedérn
hielt sie verdeckt, — wie lang
schon?

Table 3. Translation of «Parsifal»

Mep. Bc. YewmnxumHa
FYPHEMAHL, (BarHep 1898:
15)

TpeTbe aeictene

(B o6aacmu pans. — lNpu-
80/1bHASA, NpUBeMUBAsA ee-
CEHHAA MecmHocms C uyse-
MOYHbIM s1Iy20M, nocme-
neHHO NodbIMAUUMCA K
2nybuHe cyeHsl. MepedHuli
NAaH 3aHUMaem onywkKa
fneca, npocmuparowez2ocs
Hanpaso. Ha nepedHem
naaxe, y neca, py4yel;
Hanpomus, 8 yenybaeHuu
no4abl, MPOCMas AAYYHKaA
MycmMobIHHUKA, MNPUCAOHEHHAsA
K cKanam.

PaHHee ympo. — [ypHemMaHdu,
cocmapuswulica 0o noaHol
ceduHbl, 6edHo o0emvlli 8
XumoH pelyaps pans, gvixo-
Oum U3 XUMCUHbI U Npucnay-
wusaemcs).

l'ypHemaHL,.

He cToH nu A ycablwan! —
Tak ckopbHO He CTOHeT
3Bepb,

[a nputom B cell feHb CBSA-
LWEeHHbIN, Bcex AHen ceaTen!

fl MHI0: 3HAaKOM MHe 3TOT
TPYCTHbIM 308.

(Fayxoli cmoH, Kak 6l cna-
we20 yes08eKa, My4yumazo
Kowmapom. 'ypHemaHu, co-
obpasue, Hanpasagemcs K
mepHOoBbIM Kycmam 8 cmo-
poHe, HO He MmoXcem npo-
6pamobca yepes HUX; OH C Cu-
71010 pasdupaem Kycmel.
BHe3anHo oH ocmaHaenuea-
emcsa e usymsaeHuu).

MNep. B. Konomuiiyosa
FYPHEMAHL, (BarHep 1914:
49-50)

TPETbE ,D,EﬁCTBME
(B obnacmu paans. lNpu-
80/1bHbIl, NpenecmHeoll ge-
ceHHuli nelizaxc. Llsemouy-
Hbll aye, omao020 NOOHUMa-
touwulica K 3a0Hemy nAaHy.
AgaHcuyeHy oKalimasem
onyuwkKa necd, Komopbili
npocmupaemcsa enpaeo Ha
ckanucmolii no4yee, udyweli
8 20py. Ha nepedHem naaHe,
8 CMOpoHe feca, — POOHUK;
HO MPoMuUBonoaAoXHoU cmo-
pOHe, HECKOAbKO bauxce K
3a0HeMy naaHy, — Npocmas
XUXCUHA omuwiesnbHUKa, npu-
C/I0HUBWAACA K CKane. PaH-
Hee ympo. — [ypHemaHu, 0o-
cmuawuli enybokoli cmapo-
cmu u xusywuli omwesnbHU-
Kom, 6edHo odemebili MosbKO
8 XUumoH pelyapeli Mpaans,
8bIX00UM U3 XUMCUHbI U NpU-
caywusaemcs).
F'ypHemaHy,
B KyCTax Tam KTO-TO CTOHeT...
Tak »kanobHo He niayeT
3Bepb, —
Oa eweé B TaKOW CBATOW U Be-
NINKUN OEHb...

(Pazdaémcs anyxoli cmoH
HCeHWUHbI, C/I08HO 8 2/1y60-
Kom cHe my4yumoli 6pedom.)

Hy ga, — A 3Halo 3TOT CKopb-
HblIA BONb...

(FTypHemaHu pewumesnbHO
udém 8 cmopoHy 2ycmoli,
HenpoHuyaemoli 3apocau
mepHOBHUKA U € cunoli pas-
desuzaem Kycmel. BHe3anHo
OH ocmaHasnusaemcs).
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Auf! Kundry! Auf! Kak! Tbl — cHoOBa 34€ecb? —

Der Winter floh, und Lenz ist KycTapHWK OceHHWI OT rnas F'ypHemaHL,

da! MpAatan Te6s — Kak gonro? Xa! Tbl cHoBa 3aech!
BctaHb! KyHapu! BetaHb! TepHOBHUK OT CypoBOM
3uma npolna, BECHa Npu- 31MMbI
wna! cnpaTtan Tebs, — [aBHO Aun?

BctaHb! — KyHapu! — BeTaHb!
3uMbl YK HET, — BecHa npw-
wna!

B nanHoM (parmMeHTe MOHOJOTa, KOTOPBIM MPOU3HOCUT OAMH M3 phILApen
['paans, Barnep npuaepkxuBaeTcsi pUTMHUYECKON MTPO3bI, Uepeaysk KOJTUYECTBO yaa-
peHuii B CTpoKax U He ucnoin3ys pudmy. [lepeBox Be. Yemmxuna 10BOJIBHO TOU-
HBII, 5KBUPUTMUYECKUH, TEM HE MEHEE BCTPEUYAeTCs MHOTO JIEKCHUECKUX Jo0aBIie-
Hull («I ypnemany, coodpasue, Hanpasisemcs K mepHo8blM KYCmam 6 Cmopone,
HO He Molcem npoopamuvca uepe3 HUX; OH C Culolo pazoupaem Kycmul. Bue-
3aNHO OH OCMAHABIUBAEMCS 8 UYMAEHUWY), IEpEeHOCOB («I 1yxoli cmoH, Kak
0bl cnawgezo uenogeKka, MyuumMazo KOWMapomy») U 1axe MporyckoB B pemap-
kax. IlepeBon KomomuiinoBa ONM30K K OpUTHMHAIY MO cOAepKaHUIo («/m
Vordergrunde, an der Waldseite, ein Quelly — «Ha nepeonem niawne, 6 cmopoue
Jeca, — poOHuK», B OTIW4HMe oT BapuaHnta Yemuxuna «Ha nepeonem niawe, y
Jeca, pyu4eii»), MaKCUMalIbHO COXPaHSET BarHEPOBCKYIO PUTMHUYECKYIO CTPYK-
Typy. Tak, Bo ¢ppaze «Von dorther kam das Stohnen» oco6eHHO yaaueH BapuaHT
«B KycTax Tam KTO-TO CTOHET...», B KoTopoM KosiomuiiuieBy ymaercsi coxpa-
HUTb B YJApHOI MO3ULIUHA OJHOKOPEHHYIO JIEKCEMY, B OTJINYNE OT BapuaHTa Ye-
[IMXHHA, B KOTOPOM MEPEBOAYMK HCIIOIB3YET IJIaroil «yclblliany, ¢ He 0YeHb
YAOOHBIM JIJISl IEHUS «bD» B YIapHOU MO3HIINH, a TJ1aroj «CTOHET» MEePEHOCHT B
crnenyomyr cTpoky: «He cron mm s ycapiman! — Tak cKkOpOHO HE CTOHET
3Bepb». B Havasie mpejcTaBICHHOTO OTPHIBKA MOXKHO OOpaTHUTh BHUMAaHHE Ha
nepeHoc oocroaTenscTBa Mecta («B oonacmu I'pansay), npudeM 3TOT EPEHOC
[PaKTUYECKU HE MOTHUBHUPOBAH. Ba)kHO 3aMETUTh, YTO 3TOT MEPEHOC, a TaKKe
CHHTaKcHUuyeckoe apobiieHue ¢pasbl, BIEpBbIe MOSIBUIUCH B mepeBojae Yemu-
XMHA, YTO HAaTaJKUBAaeT Ha MbIC]b, 4To KogoMmuiiioB ObUT 3HaKOM C mpeslIe-
CTBYIOIIMMU NIEPEBOJAMHU U, BEPOATHO, HAXOAWJICS O UX BiusiHUEM. Y Yemin-
XWHa Habmronaercs Oosiee cBOOOTHOE OOpaIlleHNEe C CHHTAKCHUYECKUMHU CTPYK-
Typamu, B nepeBogax KomomwuiinoBa cuHTakcH4ecKre IpOOJIeHHEe WIN YKPYI-
HEHUE BCTPEUAIOTCS KpallHEe PEIKO.

[TonoOueIit muerer KomomuiinoBa K HCXOTHOMY TEKCTY MOXKHO 3aMETHUTh U B
nepeBonax «3urdpuna» P. Barnepa (Hauano 1 pelcTBus, A7 CpaBHEHUS JaeTCs
nepeBoa 1.d. Tromenesa) (Tad:. 4).
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Ta6nauya 4. Nepesog ¢oparmenta «3urdppuga» /
Table 4. Translation of the «Siegfried» fragment

P. BarHep

SIEGFRIED (Wagner 1876)
MIME

Zwangvolle Plage! Mih’ ohne
Zweck!

Das beste Schwert, das je ich
geschweisst,

in der Riesen Fausten hielte es
fest;

doch dem ich’s geschmiedet,
der schmahliche Knabe,

er knickt und schmeisst es
entzwei,

als schiif’ ich Kindergeschmeid!

Mime wirft das Schwert
unmutig auf den Amboss,
stemmt die Arme ein und blickt
sinnend zu Boden

Es gibt ein Schwert,

das er nicht zerschwange:
Notungs Trimmer zertrotzt’ er
mir nicht,

konnt’ ich die starken Stiicke
schweissen,

die meine Kunst nicht zu kitten
weiss!

Kénnt’ ich’s dem Kiihnen
schmieden,

meiner Schmach erlangt’ ich da
Lohn!

Er sinkt tiefer zuriick und neigt
sinnend das Haupt

Fafner, der wilde Wurm,
lagert im finstren Wald;

mit des furchtbaren Leibes
Wucht

der Niblungen Hort hiitet er
dort.

Siegfrieds kindischer Kraft
erlage wohl Fafners Leib:

des Niblungen Ring errdnge er
mir.

Nur ein Schwert taugt zu der
Tat;
nur Notung nutzt meinem

Mep. U. TiomeHeBa
3UrePUL, (BarHep 1897)
Mume

Oapom s myuycb! —
Oapom Becb Tpya! —
HepasHO mey

CkoBaTb yganochb: —
BenukaHa cuny

BbiHec 6bl OH, —

A 3TOT My4uTeND,
HecHOCHbI ManbymLIKa,
Pa3Hec ero Ha Kycku, cno-
Man, Kak LWenky ero! —

(Cepdumo 6pocaem mey Ha
HaKosanbHo, NnodboyeHusa-
emcA u 8 pazdymee cMom-
pum Ha 3emo).

OauH 6bin mey, —

ToT yaap 6bl BbiHEC:

HoTyHr cTapbii,

ToT 6bl 6611 MO Hem,

Korga 6 ckpenutb

A mor 06,10MKMH,

Korga 6 cymen

Cpenatb mey n3 Hux!

Ecnu 6 ero ckosan 1,
HarpaxageH a 6bin 6bl 3a Bce!

(onyckaemcsa Ha3ao, 3a0ym-
YuBO CK/OHUB 20/108Y).

dPadHep cBupenblii 3mel,
Fpy3Ho 3aner B necy

M xpaHuT, npuaasus coboi,
OH HubenyHra knap,

OT BCex noaein.

3urdppua aTn meyom
HaBepHo 6 cnpaswuca ¢
HUM:

Konbyo HnubenyHra
[JocTtanock 6bl MHe.

Ho Tonbko HOoTyHr oauH,
Korpa 6 um 3urdpug sna-
aen,

3nopen mor 6bl CPa3nTb.

MNep. B. Konomuiiuosa
3Ur®PUA (BarHep 1911)
MWME

(npepsieas pabomy)

Mnoxo npuwnock mHe! Mpo-
CTO XOTb nNnayb!
Kpenyanwmin mey, 4To BbIKO-
Ban A,

Be/InKaHy mor 6bl BepHO
CAYXUTb, HO OH, MO My4u-
Tenb,

6eccoBeCTHbI MaNbyuK, N0-
maeT Bapebesru cTanb,

MOW TPy, WBbIPAET, KakK
xnam!

(C Heydosoabcmeuem b6po-
caem meY HQ HOKOBA/bHIO,
nodbovyeHusaemcs u 3a0ym-
4ugo 2190Um 8 3ems10.)

OAMH VWb MeY He LWBbIP-
Hyn 6bl 3urdpuna:

HoTyHr 6b1n1 6bl eMy MO pyKe,
Korga 6 s mor

OCKOJIKM CMNaBUTb U HOBbIN
MeY 13 KyCKOB CKOBaTb...
Byab 3T0 MHe Mo cunam, uc-
Kynun 6bl 8 mon nosop!

(3adymeieaemcs, HU3KO
CK/I0HUB 207108Y.)

dadHep, cBMpeEnbIN 3MeEN,

B Yalle BO TbMe JIeXKUT;

noA yXacHol rpomagoi
cBOe

OH HMbyHroB Knag Tam cre-
pPEeXKET...

3urdpuaa toHas Mollb
morna 6bl 3mes CpasuTb:
3010TO€ KONbL,O A0CTanoch
6bl MHe...

NInwb HOTYHT Aeno ceepuiur,
HACbITUT 3aBUCTb MOIO,
C HUM 3urdpug Henobegum!
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Neid,

wenn Siegfried sehrend ihn
schwingt:

und ich kann’s nicht
schweissen,

Notung, das Schwert!

Er hat das Schwert wieder
zurechtgelegt und hdmmert in
héchstem Unmut daran weiter

Zwangvolle Plage! Mih’ ohne
Zweck!

Das beste Schwert, das je ich
geschweisst,

nie taugt es je zu der einzigen
Tat!

Ich tappre und hammre nur,
weil der Knabe es heischt:

er knickt und schmeisst es
entzwei,

und schméaht doch, schmied’
ich ihm nicht!

Er ldsst den Hammer fallen.
Siegfried, in wilder
Waldkleidung, mit einem
silbernen Horn an einer Kette,
kommt mit jGhem Ungestiim
aus dem Walde herein; er hat
einen grossen Béren mit einen
Bastseile gezdumt und treibt
diesen mit lustigem Ubermute
gegen Mime an

SIEGFRIED

Hoiho! Hoiho! Hau’ ein! Hau’
ein!

Friss ihn! Friss ihn! Den
Fratzenschmied!

Ho, yBbl, A He B cunax
HoTyHr ckpenutb!

(c senuyatiweli docadoro
CHOB8a NpuHUMaemcs cmy-
Yame MOSOMKOM).

Oapom s myuycb! —
Odapom Becb Tpya! —
Kakoit 6bl mey

Al 3pecb HM cKkoBan,

He moxkeT nogsur

OH TOT coBepwunTh!

Crtyuy, KOonouy,

Crapatocb ans 3urdpuga 1,
A OH lOMaeT ux BCe;

Bce HOBbIX TpebyeT oH!

(U113 neca c byliHoli 6eicmpo-
moli nosenaemca 3uegpud 8
epyboli necHoli odexcoe, ¢
cepebpAHbIM PO2OM HA ye-
rnoyke. OH aedem 601bWO020
medeeos, 83HY30AHHO20 /1bi-
K080 MOY4as1010 U CO CMe-
XOM, Wasns, ycekaem e2o Ha
Mume).

3urdppup,
Xo#-xo! Xoi-xo!
Bo3bmu ero!
Hy xe, MuwwKa,
XBaTali ckopeli!

Ho He B cunax Mume HoTtyHr
cKkoBatb!

(CHosa 6epémcsa 3a mey u
npodosaxaem Kosame ¢ ge-
au4aliwum Heyoo80sb-
cmeuem.)

Mnoxo npuwnoct mHe! Mpo-
CTO XOTb Nnaub!
Kpenuyanwuii mey, 4To BbIKO-
Ban A,

BE/IMKMI noasur beccuneH
ceepwunThb!

C yTpa 1 A0 HOYMN MaNbUmK
BE/INT MHE CTy4YaTb,

a cam, n1omas Moi Tpya, 3a
neHocTb Mume 6paHuT!

(PoHsem monom. 3uzgpud e
OUKOM s1ecHOM 00eAHUuU, C
cepebpsaHbIM po20OM Ha ue-
noyYKke, cmpemumesnsHo no-
A8719emcA u3 necd, OH 83Hy3-
0an nvikom 607bW020 MeO-
8e0A u 8 WyYymKy Hampaenu-
saem e2o0 Ha Mume.)

3UreorPua

Xoi-xo! Xoi-xo! XBarait!
XBarait!

Cbelwb e AypHA, COXPU
ero!

B nanHom ¢parmenre u3 «3urdgpuaa» Baraep npuaepxuBaeTcsi pUTMHYECKON
NpO3bl, Yepeysl pa3InuHOe KOJIMYECTBO yIapeHHid B CTpOKe, Oe3 pudm, HO C uc-
MOJIb30BAHUEM aJUTUTEpallMii KaKk Ha CWJIBHOM BpEMEHHM, TaKk M Ha Cllabom
(«Zwangvolle Plage! Miih’ ohne Zweck! wenn Siegfried sehrend ihn schwingt:
und ich kann’s nicht schweissen, Notung, das Schwert!»). B nepeBone Trome-
HEBa COXPAHSAETCS PUTMUYECKAs CTPYKTYpa, HO aJUTUTEPALUs HE BCETa BBIIACPKHU-
BaeTCs, HE COXPAHSIOTCS TAKXKE TJIACHBIE B CHIIBHBIX MO3UIHSIX. CMBICIIOBBIC aK-
1eHThl cMentarTest («nur Notung niitzt meinem Neid, wenn Siegfried sehrend
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ihn schwingt» — «Korma 6 um 3urdpua Biagen, 310/est MOT OBl CPa3HUTh ), BO3-
HUKAIOT Cy4aiiHble HeToUHbIe puMbl («31107e5 MOT OBl cpa3uTh. Ho, yBEI, 5 He
B ciitax HoTyHT ckpenuTh!»), COKpamnieHs! aBTopckue pemapku (ppasza «Er lisst
den Hammer fallen» B nepeBone TromeHeBa He OTpa)xeHa), NEPEBOAUHK JKEPT-
BYET COBIIQJICHUEM IJIACHBIX HA aKIIEHTUPOBAaHHBIX HOTaX. B mepeBoae Kosommii-
1IOBa MEePEIaeTCs UCXOTHBIM PUTM MOJHOCTBIO, 110 BO3MOKHOCTH COXPAHSIIOTCS T10-
BTOpHI, ayuuTepanusi (0COOEHHO ynadeH W30MOop(H3M IpH mepenade CTPOKH:
«Hoiho! Hoiho! Hau’ ein! Hau’ ein!» — «Xoii-xo! Xoii-xo! XBaraii!
XBaraii!», B ornuune ot BapuaHta TromeHeBa: «Xoii-xo! Xoii-xo! Bo3bmu
ero!»), aBTopckue peMapKku rnepeaaHsl MOJIHO U TOYHO.

5. O6¢cyxaeHue pe3ynbTaTtos

AHanu3 uccienyeMoro Marepuania nokasai, 4to B nepeojax B. Komomuii-
1I0Ba 3aMETHO 0c000€ BHUMAaHUE K «(popMe» UCXOJHOTO0 TeKCTa — Bceraa obecre-
YHBAETCS] IKBUPUTMHUSI, IO BO3MOKHOCTH XapakTep pudm, yaapeHus, amiurepa-
151, BBIOMPAIOTCS yI0OHBIE JIJIsl IEHHS TIIACHBIE Ha CHITBHBIX JT0sX. [Ipu 5TOM BBHI-
00p JEeKCUKHU MaKCUMaJIbHO OJIM30K K OpUTHHAITY, TO €CTh JJIsl IepPeBOAUMKA OUEHb
Ba)XHO COXpaHEHHE 00Pa3HOCTH U IO BO3MOXKHOCTH N30MOp(u3M. bimn3ocTs k opu-
rHHANy B nepeBoje y KomomuiiiioBa mposBisieTcs eiie U B 0epexxHOM OTHOIICHUH
K CHHTaKCUCY (IIPaKTUYECKH HE JOIyCKaOTCs ApoOJIeHe Uil YKpynHeHue ¢pas),
TOYHO MEPEAAIOTCS peMapKu aBTOpa — TO €CTh MPOSIBIEHUE BU3YaJIbHOIO KOMIIO-
HEHTa B TEKCTe (OMMCAaHUs CIICHWYECKOTO OQOPMIICHHS TPOHM3BEACHUS) Tepea-
I0TCS C MAKCUMAIBHON OU30CTHIO K OPUTHHAIY.

Ecnu cpaBHUTB epeBOHBIE TEKCTHI KOJOMUIIIOBA C «IIyHKTaMMW» €T0 KPeo,
TO 3aMETEH JIFOOOMBITHEIN (PeHOMEH: Ha IepBOe MECTO B cBoel cucteme Konomuii-
IIOB CTaBUT MParMaTU4eCcKuil aCTeKT — NePEeBOAHON TEKCT JI0JIKEH ObITh YJOOHBIM
JUTSL UICTIOJTHEHUSI, TADMOHUYHBIM (3TO KOPPETUPYET C MYHKTOM O €JUHCTBE MYJIIb-
TUMOJIATBHOTO TEKCTa, 00HhEIMHSIONIETO BEPOAIbHBIN U ayIUATbHBIA KOMIIOHEHT).
ViMeHHO 3TOH 1M MOJYMHEHBI BCE OCTalIbHbIE TPeOOBaHMs K MEPEBOAY — CMBIC-
JI0Basi TOYHOCTh, CTUJIMCTUYECKAsI POBHOCTb U COXpaHeHue (opMbl. «My3bIKajb-
HBII1» KOMIIOHEHT B MEPEBO/IE MPOSIBISIECTCSA Ha YPOBHE COXPAHEHUS pUTMA UCXOJ-
HOT'O MOATHYECKOro TeKcTa (oOecreueHne SKBUPUTMHUM) U HE3bIOJIEMOCTH MY3bl-
KaJbHOU JTMHUHU (COBMAIeHUE TPAMMATUYECKUX U MY3BIKAJIbHBIX aKIIEHTOB, COXpa-
HEHUE JUIMTEIbHOCTEN Ha CHIIbHBIX J0J1s1X). HOo B 1elicTBUTENBHOCTH aHATU3 MaTe-
pHalia MOoKa3bIBaeT, UTO caM MEePEBOTYMK TaKO CTPOroil HepapXuu He MpUIePKU-
BaeTCs, OH CTPEMUTCS [IepelaTh U COXPAHUTh BCE KOMIIOHEHThI UCXOAHOI'O TEKCTA.

[Iponomxas meicib B. KonomuiinioBa o nepeBojie TEKCTOB K BOKaJIbHBIM IIPO-
M3BEJICHUSIM M pPaclpoCTpaHsisi €€ B IeJIOM Ha MYJbTUMOJAJIbHBIE TEKCTHI C
ayuaabHBIM KOMIIOHEHTOM, TpeOOBaHUS K IEPEBOY MOKHO ObLIO ObI CXeMaTHye-
CKH MPEJCTABUTh CIEAYIOMINM 00pa3om (Tabi. 5).
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Ta6auya 5. TpeboBaHUA K NepeBoay ayAnanbHOro My/IbTUMOAANbHOIO TeKcTa /
Table 5. Requirements for translating an auditory multimodal text

MparmaTtuuecknii MNepeBoaueckuii o
MynbTMMOAANbHBIA acneKkT
acnekr acnekrt
—ynobcTBo — CMbICN0BanA WHTEepPCeMMNO3MC BePOHANbHOTO U My3blKaibHOMO
NCNOIHEHMNA TOYHOCTb KOMMOHEHTOB TeKcTa:
— CTUANCTMYECKaA — 3KBUPUTMUYECKUI NepeBoy,
POBHOCTb — coBNajeHMe rpaMmaTUYEeCKMX U My3blKanbHbIX
yaapeHui
— cOXpaHeHWe pUTMa My3blKaibHON IMHUK

BaxxHO mo14epKHyTh, 4TO CpaBHUTEIBHBIN aHaau3 nepeBoioB Komomuiiiosa
Y U3BECTHBIX B CBOE BpeMms nepeBounKkoB 1ndperto K. 3Bannosa, Be. Yemmxuna,
W. TroMeHeBa U Ap. MOKa3bIBaeT JOBOJBHO MIUPOKUN CIIEKTP BOSHUKAIOLIUX Iepe-
BO/IUECKUX IPOOJIEM MYJIbTUMOAAILHOTO TEKCTA C ay IUaIbHBIM KOMIIOHEHTOM, KO-
TOpBIE KacalTCs M TEXHUKH MepeBojia (coxpaHeHue JIubo Gpopmbl, MO0 CMbICTA;
OyKBaJIU3MBbl; CTUIIMCTHYECKUE 1e(DEKThI; cOO B pUTME), U KOHIIENTYaIbHOI'O MO/~
xoz1a (ynpoIieHHbIe 00pa3bl U JICKCHKa; HEBHUMAaHHUE K YA00CTBY UCIIOJTHEHHUS Tie-
PEBOJIHOTO TEKCTa), UTO €lle pa3 JOKa3bIBAeT HEOOXOJMMOCTh B paMKaxX ayauab-
HOW JIMHTBUCTUKU U3y4Y€HHsS MYJIbTUMOJAIIBHBIX TEKCTOB C ayIUaJIbHBIM KOMIIO-
HEHTOM U Ipo0JIeM X nepeBoa.

6. 3aKal04uEeHUue

B naHHOI cTaThe Ha OCHOBE aHajIM3a MEPEBOJUYECKUX MPUHIMIOB Bukropa
KonomuiiioBa u ero nepeBoAHBIX TEKCTOB CTABUIIACH 33]a4a OMPEIEIUTh OCHOBBIE
TpeOOBaHUS K MEPEBOY JIMOPETTO KaK MYJIBTUMOJAIBLHOTO TEKCTa, 00BEIUHSIIO-
1Iero BepOanbHbI U ayAHaJbHbIH KOMIOHEHT B TEKCTOBOM €IMHCTBE, YTOOBI OT-
BETHUThH Ha HCCIIEI0BATEIbCKHI BOMPOC — B YeM UMEHHO COCTOUT OCOOEHHOCTH I1e-
peBoJia MyJIBTUMOAAILHOTO TEKCTa, OPUEHTUPOBAHHOIO HA ayIHMalbHBIA MOMYC, a
B CJIy4ae ¢ NMEePEeBOJIOM OMEPHBIX JTUOPETTO — C IOMOIIBIO0 KAKHX PECYPCOB MOXKHO
OCYUIECTBUTD MMOI00HBIN MEPEBOI.

B nepeBogueckoMm kpeno Bukropa Konomuiinosa, 0JHOT0O U3 caMbIX U3BECT-
HBIX MEPEBOAYMKOB JINOpeTTo Havyana XX Beka, ObLJIO BBIIBUHYTO CEMb MPUHIIH-
OB, TJIABHBIMU U3 KOTOPBIX CTaJIM CTPEMJIEHUE K SKBUPUTMHYHOCTH, COXPAaHEHUE
PUTMHUYECKOHN JIOTMKU MY3BIKAJIBHOM JIMHUM BOKaJbHOTO TEKCTa U YAOOCTBO IS
ucnonHeHus. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 TepeBooB pparmenTa ofpl «K pagoctu» .
[[Iunnepa u pparmentoB nubperTo P. Barnepa BoIABHI OCHOBHBIC MPOOJIEMBI T1€-
peBoZia ayJuaIbHOTO MYJIbTUMOAAIBHOIO TEKCTa, KOTOPbIE MOTYT KacaTbCs Kak
«TEXHUYECKOT0», TaK U KOHIIENTYaIbHOT'O TUIaHa.

PesynbraThl HccieOBaHUS MOKA3ald, YTO MYJBTUMOJANIbHBIE TEKCTHI JINO-
PETTO IEHCTBUTENBHO NMPEACTABISAIOT 0COOYIO CII0KHOCTH JIsl IEPEBOUMKA U Tpe-
OyIOT IajbHEUIIEro N3yUYeHHUs B paMKax ayAuaibHON TUHIBUCTHKH. CBSI3b TEKCTa
C MEJIOANYECKOH JINHUEH, C €€ aKIIEeHTaMU U PUTMOM, IPEONIPEAEIseT CTPYKTYpY
noJo0HOTO TekcTa. «XKecTkas CrasHHOCTH» MY3bIKM M CIIOBAa MPAKTHUECKH HE
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OCTaBJIsIeT CBOOOBI /Ul BAPUATUBHOCTH MHTEPIPETALl UCXOJIHOTO MYJBTUMO-
JAIBHOTO TeKCTa — oTnpeaeNieHbl OPMBbI, KyJIbMUHAIIMU, UHTOHALIUA (pa3, 0OTYACTH
00BEMBI JOMOJIHUTENBHBIX CMBICTIOB. TO €CTh MY3bIKOM «IIpONKMCaH» BapUaHT Mpo-
yTeHUs TekcTa. sl mepeBoJuMKa 3TO 03HAYAET JOMOJHUTEIbHbBIE OTPAHUYEHHUS,
KOTOPBIE JIOBOJILHO TPYIHO MPe01071eTh. Kak N3BECTHO, COOTHECEHHBIN ¢ MY3bIKOM
SKBUPUTMHUYECKUH MEPEBOJ — OJMH U3 CAMBIX CIIOXKHBIX BUIOB IIEPEBOAA, U TOTEPH
B BHUJIE CMBICJIOBBIX HETOUHOCTEH JTMOO B BUJIE HAPYIICHUS «POPMBD» (M3MEHEHHE
pudMBI, METpa, KOJIMYECTBA CJIIOTOB, HECOBMA/ICHNE AKIIEHTOB M T.1.), K coxale-
HUI0, Hen30exkHbl. [1o3TOMYy 0COOEHHO LIeHHBI IEpeBOHbIE TEKCTHl Bukropa Ko-
JIOMHUIIIOBA, KOTOPBIA MEPBBIM IMOMBITAICS OCMBICIUTh U TIPEOJO0JIETh CIOKHOCTH
nogo0Horo nepeBosa. Ha 3akare mepeBo4ecKoil 1esTeIbHOCTH OH TPHUIIET K BBI-
BOJIY, YTO TJIaBHBIMU TPEOOBAaHUSAMU K MIEPEBOY TUOPETTO SBISIOTCS COXpAaHEHHE
«BHYTpPEHHEW CBSI3U TIOA3UH C MY3BIKOI» M «BOKAIBHOE» yIO0OCTBO, HHTYHUTHBHO
yKa3bIBas, TAKUM 00pa3oM, Ha OCHOBHBIE ITPOOJIEMBI ITEPEeBO/Ia ayAUaTBLHOTO MYJIIb-
THMOJAJIBHOTO TEKCTA.
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